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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 
Monday - office closed 

Tuesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 

Wednesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikary 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Ania Maziarz - kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz - kl. 3;  

Monika Danek - kl.4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka, Ela Sokolowska, Danuta Daniels - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

By Dr. Scott Hahn 

 Saturday, March 14, 2020   

   8:30 am (P) † Stanisława Boryczkę -  Zofia i Zdzisław  

                                                                                   Fiedorczyk 

   4:00 pm (E) - Pray for a cure and for all the people sick  

                                                      with Coronavirus - Barbara 

   7:00 pm (P) † Aleksandra, Marię, Karola i Annę Błaszków  

                                                                                       - Rodzina 

SUNDAY, March 15, 2020 THIRD SUNDAY OF LENT  

   8:00 am (P) † Stanisława Boryczkę - Danuta Pruchniewski 

   9:30 am (E) † Charles J. Rolak - Sister & Brother 

    

Monday, March 16, 2020 

  7:00 am (E)  - For Our Parishioners / Za Parafian 

   8:00 am (P) - O zdrowie i  Boże błog. dla córki Ewy - Mama 
 

Tuesday, March 17, 2020, Saint Patrick  

   7:00 am (E) - For God’s blessing for Alicja, Zdzisław (birthday)    

                                       and  Bogusław - Mother & grandmother 

   8:00 am (P) † Józefę i Władysława Rżysko, Marię  

                          i Mieczysława Romak, Lucynę Gut  

                          i Kingę Lipińską  - Córka i siostra z rodziną 

                       † Józefa Sadowskiego - Źona z rodziną 

Wednesday, March 18, 2020   

   7:00 am (E)  † Czesław & Maria Baclawski  - Family  

   7:00 pm (P)  † Helenę Pawlik (20R) - Dzieci 
 

Thursday, March 19, 2020 , Saint Joseph 

   7:00 am (E) - For God’s blessing & good health for Joseph  

                              Samsel (70th Birthday) - Brother George 

   7:00 pm (P) † Barbarę Kargul (R)  - Siostra z rodziną 

                       † Rodziców Leontynę i Józefa Kozak oraz brata  

                                                         Józefa Kozak  - Syn z rodziną 

                       † Barbarę Kulesza (R), Mieczysława Pytko (R) 

                                                                        - Marta  z rodziną 

Friday, March 20, 2020  

   7:00 am (E) - Thanksgiving to Our Lady of Czestochowa  

                                                       on behalf of Kendall Gedeon  

   7:00 pm (P) †  Stanisława Boryczkę -  Rodzina Chludzińskich 

   7:45 pm (P) - Droga Krzyżowa  
 

Saturday, March 21, 2020   

   8:30 am (P) - Dziękczynna z okazji 15-tych urodzin  

                                                     Alexandra Boryczki  - Rodzice 

   4:00 pm (E) Free intention 

   7:00 pm (P) † Franka Zarembę  - Rodzina Krasiński 
 

SUNDAY, March 22, 2020 FOURTH SUNDAY OF LENT  

   8:00 am (P) † Reginę Dzidek (8R) - Mąż 

   9:30 am (E) Free intetntion 

P - Mass in Polish;  

E - Mass in English 

 

 

10:30 am (P) - Gorzkie Żale 

11:00 am (P) † Jadwigę Pająk - Barbara Ziemba 

STRIKING THE ROCK 

The Israelites’ hearts were hardened by their hardships in the desert. 

Though they have seen His mighty deeds, in their thirst they grumble 

and put God to the test in today’s First Reading—a crisis point recalled 

also in today’s Psalm. 

Jesus is thirsty, too, in today’s Gospel. He thirsts for souls (see John 

19:28). He longs to give the Samaritan woman the living waters that 

well up to eternal life. 

These waters couldn’t be drawn from the well of Jacob, father of the 

Israelites and the Samaritans, but Jesus was something greater than 

Jacob (see Luke 11:31–32). 

The Samaritans were Israelites who escaped exile when Assyria conqu-

ered the Northern Kingdom eight centuries before Christ (see 2 Kings 

17:6, 24–41). They were despised for intermarrying with non-Israelites 

and worshipping at Mount Gerazim, not Jerusalem. 

But Jesus tells the woman that the “hour” of true worship is coming, 

when all will worship God in Spirit and truth. 

Jesus’ “hour” is the “appointed time” that Paul speaks of in today’s 

Epistle. It is the hour when the Rock of our salvation was struck on the 

Cross. Struck by the soldier’s lance, living waters flowed out from our 

Rock (see John 19:34–37). 

These waters are the Holy Spirit (see John 7:38–39), the gift of God 

(see Hebrews 6:4). 

By the living waters the ancient enmities of Samaritans and Jews have 

been washed away, the dividing wall between Israel and the nations is 

broken down (see Ephesians 2:12–14, 18). Since His hour, all may 

drink of the Spirit in Baptism (see 1 Corinthians 12:13). 

In this Eucharist, the Lord now is in our midst—as He was at the Rock 

of Horeb and at the well of Jacob. 

In the “today” of our Liturgy, He calls us to believe: “I am He,” come 

to pour out the love of God into our hearts through the Holy Spirit. 

How can we continue to worship as if we don’t understand? How can 

our hearts remain hardened? 

10:30 am (P) - Gorzkie Żale 

11:00 am (P) † Janinę Stryjewską, Feliksę Kaplon  

                                                                                 - Tadeusz 

                   ( Msza św. z udziałem dzieci) 

           Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona  

                                         Msza św. w intencji: 

† Za zmarłych z rodziny Stojanowski  - Lucy Willis 

BIURO PARAFIALNE ZMIANA GODZIN OTWARCIA / 

PARISH OFFICE HOURS CHANGE  

 
Monday - office closed 

Tuesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 

Wednesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

https://biblia.com/bible/rsvce/John%2019.28
https://biblia.com/bible/rsvce/John%2019.28
https://biblia.com/bible/rsvce/Luke%2011.31%E2%80%9332
https://biblia.com/bible/rsvce/2%20Kings%2017.6
https://biblia.com/bible/rsvce/2%20Kings%2017.6
https://biblia.com/bible/rsvce/2%20Kings%2017.24%E2%80%9341
https://biblia.com/bible/rsvce/John%2019.34%E2%80%9337
https://biblia.com/bible/rsvce/John%207.38%E2%80%9339
https://biblia.com/bible/rsvce/Heb%206.4
https://biblia.com/bible/rsvce/Eph%202.12%E2%80%9314
https://biblia.com/bible/rsvce/Ephesians%202.18
https://biblia.com/bible/rsvce/1%20Cor%2012.13
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THIRD SUNDAY OF LENT 

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     
 

TYLKO JEZUS UGASI DUCHOWE PRAGNIENIE 

TWOJEGO SERCA. Każdy z nas zapewne nie raz w 

swoim życiu doświadczył, co znaczy brak wody i co zna-

czy ugasić pragnienie. A cóż dopiero powiedzieć o lu-

dziach, którzy  zarówno w przeszłości, jak i dziś w wielu 

regionach świata, umierają z pragnienia, bo brakuje im 

wody? Tak dzieje się niemal w całej Afryce, Indiach i 

wielu innych zakątkach świata. Ja na własnej skórze od-

czuwałem to podczas wieloletniej posługi na afrykańskiej 

ziemi. Pragnienie i woda, która je zaspokaja: dwie rzeczy-

wistości, tak dobrze nam znane z życia codziennego, są w 

centrum ewangelicznej rozmowy Jezusa z Samarytanką 

przy Studni Jakuba niedaleko Spychem. Kobieta z Samarii 

wiedziała o wrogości w relacjach pomiędzy Samarytana-

mi a Żydami. Dlatego zdziwiła się, że Jezus, będąc Ży-

dem, prosi ją, by dała Mu się napić. Z rozmowy dowiadu-

jemy się, że miała pięciu mężów, a ten, z którym przeby-

wała aktualnie, nie był jej mężem. Można więc mówić o 

życiu skomplikowanym, pełnym trudnych sytuacji i roz-

stań, choć nie znamy jego szczegółów. Ale Samarytanka 

była też kobietą religijnie poszukującą, dostrzegającą róż-

nice między wiarą żydowską i samarytańską. Wiedziała, 

że kiedyś przyjdzie Mesjasz, który objawi wszystko, co do 

tej pory pozostawało tajemnicą. W rozmowie Jezusa z 

Samarytanką woda jest jednak dla Zbawiciela jedynie ob-

razem do ukazania wartości głębszych, duchowych, nie-

przemijających i ważnych dla wszystkich, żyjących w ja-

kimkolwiek czasie i miejscu; Samarytanka pozostaje nato-

miast przy dosłownym znaczeniu wody. Rozmowa zatem 

toczy się na dwóch poziomach. Jezus prośbą: „Daj Mi 

pić!” rozpoczyna niezwykły dialog i ukazuje nam, że Bóg 

jako pierwszy wykazuje inicjatywę w kontakcie z czło-

wiekiem. To On wciąż zaprasza do nawiązania bliższej 

relacji nawet osoby już zaawansowane w życiu ducho-

wym. Wobec Boga zawsze pozostajemy słabi i potrzebu-

jący Jego wody żywej, to jest ożywiającej łaski Ducha 

Świętego. Samarytanka, choć powoli, jednak odkrywa 

niezwykłość spotkanego Człowieka: nie prosi Go o jakieś 

szczególne dary, choć z pewnością nie brakowało jej róż-

nych kłopotów i zmartwień. Jej jedyną prośbę stanowią 

słowa: „Daj mi tej wody, abym już nie pragnęła i nie 

przychodziła tu czerpać”. Chciała się po prostu uwolnić 

od fizycznego trudu związanego z czerpaniem i nosze-

niem wody. Nam się wydaje, że ta prośba jest trochę za 

mała na tak wielką okazję, jaka jej się nadarzyła. Być mo-

że stworzyła jakiś świat dla siebie, w którym czuła się, 

mimo trudności, w miarę szczęśliwie i nie odczuwała  

większych pragnień. To może stać się również naszym 

udziałem. Jeżeli nie angażujemy się w szukanie wody 

żywej, w szukanie Boga, to odruchowo musimy tę pustkę 

czymś wypełnić. Staramy się więc wypełnić nasze życie 

przez inne „małe pocieszenia”, jak nadmierna aktywność, 

dążenie do sukcesu, zwiedzanie świata, narzucanie się 

innym ze swoją miłością i przyjaźnią, szukanie doznań 

zmysłowych, szukanie adrenaliny, nadmierna konsumpcja, 

pogoń za nowinkami technicznymi etc. Natchniony autor 

w refrenie dzisiejszego Psalmu zachęca nas: „Kiedy Bóg 

mówi, nie gardź Jego słowem”. Otwórzmy się na ten 

szczególny głos i podejmijmy dialog, który pomoże nam 

dostrzec i zrozumieć, co jest rzeczywiście ważne na naszej 

tegorocznej drodze wielkopostnej, a co jedynie takim się 

wydaje.  Pamiętajmy, że pragnienie wody żywej, łaski, 

przyjaźni z Jezusem powinno być pragnieniem każde-

go z nas. Chciejmy świadomie skorzystać z tegorocznych 

Wielkopostnych Rekolekcji. Przejdźmy sami do źródła 

„Wody Życia” i przyprowadźmy innych do Jezusa, który 

zna nasze życie, wie o naszych problemach, jest nam zaw-

sze życzliwy i pragnie nam zawsze błogosławić! Tak więc 

jak ewangeliczna Samarytanka chciejmy jak najwięcej 

ludzi przyprowadzić do Jezusa, który stanie się źródłem 

„Wody Życia” na duchowej pustyni wielu ludzkich serc. 

Jesus said “Everyone who drinks this 

water will be thirsty again, but 

whoever drinks the water I give them 

will never thirst. Indeed, the water I 

give them will become in them a spring 

of water welling up to eternal life." 
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TRZECIA NIEDZIELA WIELKIEGO POSTU 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „Maintenance and Repair”. 

W dzisiejszą niedzielę kolekta jest na  „Naprawy i remonty”. 

Collection March 22 will be „Easter flowers”. 

Kolekta 22 marca  będzie na „Kwiaty na Wielkanoc”. 
 

                            Kolekty: 03.08.20 

  I - $1.618 : from envelopes - $1.018; loose - $600; 

 II - $891  : from envelopes - $575; loose - $316. 

WIOSENNE SPRZĄTANIE KOŚCIOŁA odbędzie się 

w poniedziałek 30 marca, o godz. 7 -ej wieczorem. W ten 

wieczór przygotujemy też częściowo wielkanocną dekora-

cję kościoła. Potrzebujemy więc wielu rąk do pracy. Pa-

miętajmy, że kościół to nasz wspólny dom.  

Szczególnie zapraszamy rodziców dzieci pierwszokomu-

nijnych i młodzież przystępującą do Sakramentu Bierzmo-

wania. 

Z góry dziękujemy za ofiary na kwiaty do Grobu Pań-

skiego. Gdyby ktoś chciał zrealizować swój projekt Grobu 

Pańskiego proszony jest o kontakt z proboszczem O. Jur-

kiem. 

ZAPRASZAMY NA WIELKOPOST-

NE REKOLEKCJE                              

Zapraszamy na tegoroczne Wielko-

postne Rekolekcje, które wygłosi fran-

ciszkański misjonarz o. Darek Śmiałek 

z Ekwadoru. Rekolekcje odbędą się w 

dniach 4-8 kwietnia. Postarajmy się 

zarezerwować sobie wolny czas. Skorzystajmy z tego 

zbawczego czasu sami i zaprośmy innych! 

TEGOROCZNY APEL  

W ubiegłą niedzielę wysłuchaliśmy apelu naszego Kardynała 

O’Malley i oficjalnie rozpoczęliśmy ten piękny projekt. Dzięku-

jemy tym, którzy już złożyli ofiarę na ten szczytny cel. A tych, 

którzy jeszcze tego nie zrobili zachęcamy do włączenia się do 

tego pięknego dzieła (kopertki są przy wejściu do kościoła i w 

biurze parafialnym). Bóg zapłać za wszystkie ofiary! 

CATHOLIC APPEAL 

Last weekend we officially started the Catholic Appeal. After 

listening to the Cardinal’s message, we asked you to fill in the 

envelopes. Thank you to those who have already pledged to the 

Appeal. Those of you who haven’t please consider doing so (the 

envelopes are at the back of the church).  

To learn more about the Catholic Appeal, or to make your gift 

online, please visit the new Appeal website at bostoncatholi-

cappeal.org, God bless all the donors! 

POSZUKUJEMY ZAKRYSTIANKI. Poszukujemy 

osoby lub grupy osób, które będą mogły przejąć obowiąz-

ki naszej obecnej zakrystianki Pani Beaty Kozak. Prosi-

my o kontakt z O. Jurkiem lub Panią Beatą.  

HOŁD ŹOŁNIERZOM NIEZŁOMNYM ! 
Uczniowie najstarszych klas Szkoły Języka Polskiego w Bosto-

nie , w przeddzień Święta ,,Żołnierzy Wyklętych '' w ostatnią 

sobotę lutego spotkali się przy Pomniku Partyzantów w Połu-

dniowym Bostonie .  

W uroczystej lekcji pt. ,,Chwała Bohaterom '' , słowo  wstępne  

wygłosił O. Michał Socha ,wikary parafii MBCZ w Bostonie .  

Z krótkim rysem historycznym tego Święta , zapoznał uczniów 

dyr. Szkoły Jan Kozak . Uczniowie złożyli kwiaty i okoliczno-

ściową szarfę , w hołdzie bohaterom walki o niepodległą Pol-

skę, po zakończeniu II Wojny Światowej na ziemiach Polski . 

Wspólna modlitwa i odśpiewanie hymnu ,, Jeszcze Polska nie 

zginęła'', zakończyły tą  piękną uroczystość .Nad  sprawnym 

przebiegiem lekcji czuwała wychowawczyni kl. VIII p. Małgo-

rzata Hurst z  pomocą p. Katarzyny Płońskiej .  

DZIĘKUJEMY ZA SPOTKANIE 

Dziękujemy wszystkim, którzy w ubiegły piątek wzięli 

udział we wspaniałym spotkaniu z red. W. Gadowskim. 

i red. M. Fechner Puternicką. Czekamy na kolejne. 

KONDOLENCJE dla Ani Laszczkowskiej z rodziną z 

powodu śmierci zmarłej w Polsce bratowej Teresy Gen-

tek. Wyrazy współczucia i zapewniamy modlitwę! 
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Milczenie władz w kluczowym mo-

mencie spowodowało, że nie podjęto 

w odpowiednim czasie wystarczają-

cych środków i korona wirus zaczął 

szerzyć się po całym kraju, a nawet 

poza granicami Chin. Dopiero wtedy 

doktor Li Wenliang został oficjalnie 

zrehabilitowany. Postanowił wrócić 

do pracy w szpitalu, mając świado-

mość, że sam może paść ofiarą wiru-

sa. Tak też się stało: zainfekowany 

przez jedną ze swych pacjentek, cięż-

ko zachorował i zmarł, pozostawiając 

żonę (w ósmym miesiącu ciąży) oraz małego synka. Przed 

śmiercią – trawiony gorączką i świadom, że umiera – na-

pisał swój duchowy testament. Jego treść upowszechniona 

została w Internecie i krąży po sieci w różnych językach. 

Oto co napisał odkrywca korona wirusa „Nie chcę być 

bohaterem. Mam jeszcze moich rodziców, moje dzieci, 

moją ciężarną żonę, która niedługo będzie rodzić, i jest 

jeszcze wielu moich pacjentów na oddziale. Chociaż mo-

jej uczciwości nie można zamienić na dobro innych, po-

mimo mojej straty i zamieszania, i tak powinienem konty-

nuować. Kto mi pozwolił wybrać ten kraj i tę rodzinę? 

Ileż mam skarg? Kiedy skończy się ta bitwa, spojrzę w 

niebo, że łzami płynącymi jak deszcz. Nie chcę być boha-

terem, lecz tylko lekarzem, nie mogę patrzeć na tego nie-

znanego wirusa, który sprawia cierpienie mym rówieśni-

kom i tylu innym niewinnym osobom. Nawet jeśli umiera-

ją, zawsze patrzą mi w oczy z nadzieją na życie. Kto kie-

dykolwiek przewidziałby, że umrę? Moja dusza jest w 

niebie, patrząc na to białe łóżko szpitalne, na którym spo-

czywa moje własne ciało, z tą samą znajomą twarzą. 

Gdzie są mój ojciec i moja matka? I moja droga żona, ta 

dziewczyna, o którą walczyłem do ostatniego tchu? Jest 

światło na niebie! Na końcu tego światła jest raj, o którym 

często ludzie mówią. Wolałbym nie odchodzić, wolałbym 

wrócić do mojego rodzinnego domu w Wuhan. Mam tam 

swój nowy dopiero co kupiony dom, za który muszę jesz-

cze co miesiąc płacić kredyt. Jak mógłbym zrezygnować? 

Jak mógłbym się poddać? Jakże to smutne musi być dla 

moich rodziców stracić syna? Jak moja słodka żona, bez 

swojego męża, będzie potrafiła stawić czoła problemom 

przyszłości? Już odszedłem. Widzę, jak zabierają moje 

ciało, jak wkładają je do torby, w której spoczywa wielu 

moich rodaków. Odeszli jak ja, wrzuceni w środek ognia, 

o świcie. Do zobaczenia, moi drodzy. Z Bogiem, Wuhan, 

moje rodzinne miasto. Mam nadzieję, że po tej katastrofie 

przypomnisz sobie, że ktoś próbował powiadomić cię o 

prawdzie jak najwcześniej było to możliwe. Mam nadzie-

ję, że po tej katastrofie nauczysz się, co znaczy być pra-

wym. Już nigdy więcej odważne osoby nie powinny cier-

pieć ze strachu bez końca i z głębokiego i beznadziejnego 

smutku. „Dobrą walkę stoczyłem, bieg ukończyłem, 

wiarę zachowałem, a teraz czeka na mnie wieniec spra-

wiedliwości” (2 Tm 4,7). Li Wenliang 

„Dobrą walkę stoczyłem, bieg ukończyłem, wiarę zacho-

wałem, a teraz czeka na mnie wieniec sprawiedliwości”. 

Odkrywcą korona wirusa umiera, zostawiając piękne 

świadectwo wiary. 

 Znowu świat w którym żyjemy paraliżuje wielu ludzi czar-

nym scenariuszem globalnej epidemii. Wirus zbiera swoje 

żniwo podobnie jak epidemia grypy, która nawiedza nas 

każdego roku zabierając wielu ludzi z tego na tamten 

świat. Wielu ludzi paraliżuje wręcz strach przed niepew-

nością jutra. Na ogół ludzie boją się umierać, ale przecież 

śmierć czy tego chcemy czy nie jest częścią składową na-

szego życia. Każdy z nas kiedyś musi umrzeć! Śmierć może 

nas zaskoczyć jak nocny złodziej! Trzeba starać się, aby 

przeżywać każdy dzień jakby to było ostatni dzień naszego 

życia. Środa Popielcowa przypomniała nam dobrze znane 

słowa” Pamiętaj człowieku żeś z prochu powstał i w proch 

się obrócisz”! Świat niepotrzebnie panikuje, bo zamyka 

się nawet kościoły, aby się ktoś nie zaraził! Może warto 

przy tej okazji zastanowić się jak będzie wyglądał świat 

bez Boga, bez kościoła, bez kapłana i sakramentów świę-

tych…? Żyjemy w świecie, gdzie świadomie eliminuje się 

Boga, wiarę, moralne zasady rodzinnego i społecznego 

życia zastępując je nowoczesnymi propozycjami na nasze 

życie, oczywiście bez Boga. Jest to smutne, bo ludzie naj-

częściej godzą się na proponowane i często wprowadzane 

wbrew naszej woli nowoczesne zasady życia społeczeństw.  

Nie wolno nam panikować, ale używać rozumu i tzw. 

„zdrowego rozsądku”, byśmy nie dali się zmanipulować 

medialnej presji. Wiemy dobrze, że każdego dnia są wy-

padki i niestety często giną też ludzie – nie znaczy to jed-

nak, że boimy się wsiadać do samochodu… Jako ludzie 

wierzący wiemy, że Bóg czuwa nad tymi, którzy pozwalają 

Mu być częścią swojego życia. Nie bójmy się, że Jezus, 

który jest lekarzem i dusz i ciał chce nas zarazić wirusem 

w swoich kościołach!  Poniżej mamy piękną historię i 

chrześcijańską postawę chińskiego lekarza, odkrywcy ko-

rona wirusa. Jego postawa może dać  każdemu z nas wiele 

do myślenia. Otóż  doktor Li Wenliang dokonał swego 

odkrycia 30 grudnia 2019 roku po przebadaniu siedmiu 

pacjentów. Był pewny, że ma do czynienia ze śmiertelnie 

groźnym wirusem podobnym do SARS, który wywołał 

epidemię w Chinach kilkanaście lat temu. Powiadomił o 

tym znajomych lekarzy, ostrzegając ich przed niebezpie-

czeństwem i zalecając noszenie strojów ochronnych, by 

zapobiec infekcji. Cztery dni później został za to ukarany 

przez władze komunistyczne. Zmuszono go do samokry-

tyki za rozpowszechnianie fałszywych wiadomości i za-

kłócanie porządku publicznego. Chińscy komuniści ukry-

wali przed światem prawdę o pojawieniu się nowego wi-

rusa. Dopiero kiedy epidemia wymknęła się spod kontroli 

i zaczęła pochłaniać coraz więcej śmiertelnych ofiar, 

zmienili politykę informacyjną, ujawniając niewygodne 

dla siebie fakty.  


